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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 19 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num19:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num19:1 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹19:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  XN@L  DEDI  DEV-XY@  DXEZD  ZWG  Z@F 2 

  DNINZ  DNC@  DXT  JIL@  EGWIE  L@XYI  IPA-L@ 
:LR  DILR  DLR-@L  XY@  MEN  DA-OI@  XY@ 

š·AµC š¾÷‚·� †́E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ ƒ 

†́÷‹¹÷̧U †́Lº…¼‚ †´š´– ¡‹¶�·‚ E‰̧™¹‹̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ 
:�¾” ́†‹¶�´” †́�́”-‚¾� š¶�¼‚ �E÷ D́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ 

2. zo’th chuqath hatorah ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor daber ‘el-b’ney Yis’ra’El  
w’yiq’chu ‘eleyak pharah ‘adumah t’mimah  
‘asher ‘eyn-bah mum ‘asher lo’-`alah `aleyah `ol. 
 

Num19:2 This is the statute of the law which JWJY has commanded, saying,  

Speak to the sons of Yisra’El that they bring you an unblemished red heifer  

which is noi in it a defect and which a yoke has never been placed on it. 
 

‹2› Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόµου, ὅσα συνέταξεν κύριος λέγων  
Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάµαλιν πυρρὰν ἄµωµον,  
ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ µῶµον καὶ ᾗ οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ’ αὐτὴν ζυγός.   
2 Haut� h� diastol� tou nomou, hosa synetaxen kyrios leg�n  

 This is a distinction of the law, as many things as YHWH ordered, saying, 

Lal�son tois huiois Isra�l  

 Speak to the sons of Israel!   

kai labet�san pros se damalin pyrran am�mon, 

  And let them take to you heifer reddish an unblemished!   

h�tis ouk echei en autÿ m�mon kai hÿ ouk epebl�th� epí aut�n zygos.   

 which is not on it a blemish, and which was not put upon it a yoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@-L@  DZ@  MZZPE 3 

:EIPTL  DZ@  HGYE  DPGNL  UEGN-L@  DZ@  @IVEDE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚-�¶‚ D´œ¾‚ �¶Uµœ¸’E „ 

:‡‹́’́–¸� D́œ¾‚ Šµ‰́�̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ D́œ¾‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧‡ 
3. un’thatem ‘othah ‘el-‘El’`azar hakohen  
w’hotsi’ ‘othah ‘el-michuts lamachaneh w’shachat ‘othah l’phanayu. 
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Num19:3 You shall give her to Eleazar the priest,  

and she shall be brought outside the camp and she shall be slaughtered in his presence. 
 

‹3› καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα, καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν  
ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
3 kai d�seis aut�n pros Eleazar ton hierea, kai exaxousin aut�n 

 And you shall give it to Eleazar the priest; and they shall lead it 

ex� t�s parembol�s eis topon katharon kai sphaxousin aut�n en�pion autou.   

 outside the camp into a clean place, and they shall slay her before him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERAV@A  DNCN  ODKD  XFRL@  GWLE 4 

:MINRT  RAY  DNCN  CREN-LD@  IPT  GKP-L@  DFDE 

Ÿ”́A¸ ¶̃‚̧A D́÷´C¹÷ ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ ‰µ™´�̧‡ … 

:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� D´÷´C¹÷ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‹·’̧P ‰µ�¾’-�¶‚ †́F¹†¸‡ 
4. w’laqach ‘El’`azar hakohen midamah b’ets’ba`o  
w’hizah ‘el-nokach p’ney ‘ohel-mo`ed midamah sheba` p’`amim. 
 

Num19:4 And Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger  

and sprinkle some of its blood toward the front of the tent of appointment seven times. 
 

‹4› καὶ λήµψεται Ελεαζαρ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς καὶ ῥανεῖ ἀπέναντι  
τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς ἑπτάκις.   
4 kai l�mpsetai Eleazar apo tou haimatos aut�s  

 And Eleazar shall take of her blood,  

kai hranei apenanti tou pros�pou t�s sk�n�s tou martyriou  

 and he shall sprinkle it before the front of the tent of the testimony 

apo tou haimatos aut�s heptakis.   

 of her blood seven times.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYA-Z@E  DXR-Z@  EIPIRL  DXTD-Z@  SXYE 5 

:SXYI  DYXT-LR  DNC-Z@E 

 D́š´ā̧A-œ¶‚̧‡ D´š¾”-œ¶‚ ‡‹´’‹·”̧� †́š´Pµ†-œ¶‚ •µš´ā̧‡ † 

:•¾š¸ā¹‹ D́�̧š¹P-�µ” D́÷´C-œ¶‚̧‡ 
5. w’saraph ‘eth-haparah l’`eynayu ‘eth-`orah w’eth-b’sarah  
w’eth-damah `al-pir’shah yis’roph. 
 

Num19:5 Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh  

and its blood, with its refuse, shall be burned. 
 

‹5› καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ τὸ δέρµα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς  
καὶ τὸ αἷµα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ αὐτῆς κατακαυθήσεται.   
5 kai katakausousin aut�n enantion autou, kai to derma kai ta krea aut�s  

 And you shall incinerate her before him, and her skin, and her meats,  

kai to haima aut�s syn tÿ koprŸ aut�s katakauth�setai.   

 and her blood with her dung shall be incinerated. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRLEZ  IPYE  AEF@E  FX@  UR  ODKD  GWLE 6 
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:DXTD  ZTXY  JEZ-L@  JILYDE 

œµ”´�Ÿœ ‹¹’̧�E ƒŸ ·̂‚̧‡ ¶̂š¶‚ —·” ‘·†¾Jµ† ‰µ™´�̧‡ ‡ 

:†́š´Pµ† œµ–·š¸ā ¢ŸU-�¶‚ ¢‹¹�̧�¹†¸‡ 
6. w’laqach hakohen `ets ‘erez w’ezob ush’ni thola`ath  
w’hish’lik ‘el-tok s’rephath haparah. 
 

Num19:6 The priest shall take cedar wood and hyssop and double-dipped crimson  

and cast it into the midst of the burning heifer. 
 

‹6› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ κόκκινον  
καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς µέσον τοῦ κατακαύµατος τῆς δαµάλεως.   
6 kai l�mpsetai ho hiereus xylon kedrinon kai hyss�pon kai kokkinon  

 And shall take the priest wood of cedar, and hyssop, and scarlet;  

kai embalousin eis meson tou katakaumatos t�s damale�s.   

 and they shall put them in the midst of the burning of the heifer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINA  EXYA  UGXE  ODKD  EICBA  QAKE 7 

:AXRD-CR  ODKD  @NHE  DPGND-L@  @AI  XG@E 

�¹‹µLµA Ÿš´ā̧A —µ‰´š¸‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́…́„¸A “¶A¹�̧‡ ˆ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‘·†¾Jµ† ‚·÷́Š¸‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ šµ‰µ‚̧‡ 
7. w’kibes b’gadayu hakohen w’rachats b’saro bamayim  
w’achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’tame’ hakohen `ad-ha`areb. 
 

Num19:7 The priest shall wash his clothes and bathe his body in water,  

and afterward come into the camp, but the priest shall be unclean until evening. 
 

‹7› καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν,  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας.   
7 kai plynei ta himatia autou ho hiereus kai lousetai to s�ma autou hydati  

 And shall wash his garments the priest, and bathe his body in water;  

kai meta tauta eiseleusetai eis t�n parembol�n,  

 and after these things he shall enter into the camp, 

kai akathartos estai ho hiereus he�s hesperas.   

 and shall be unclean the priest until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINA  EICBA  QAKI  DZ@  SXYDE 8 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  EXYA  UGXE 

�¹‹µLµA ‡‹́…́„¸A “·Aµ�̧‹ D´œ¾‚ •·š¾Wµ†¸‡ ‰ 
:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Š¸‡ �¹‹´LµA Ÿš́ā̧A —µ‰́š¸‡ 

8. w’hasoreph ‘othah y’kabes b’gadayu bamayim  
w’rachats b’saro bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:8 The one who burns her shall wash his clothes in water  

and bathe his body in water, and shall be unclean until evening. 
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‹8› καὶ ὁ κατακαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
8 kai ho katakai�n aut�n plynei ta himatia autou  

 And the one incinerating her shall wash his garments,  

kai lousetai to s�ma autou kai akathartos estai he�s hesperas.   

 and shall bathe his body and shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXTD  XT@  Z@  XEDH  YI@  SQ@E 9 

  XEDH  MEWNA  DPGNL  UEGN  GIPDE 

:@ED  Z@HG  DCP  INL  ZXNYNL  L@XYI-IPA  ZCRL  DZIDE 

†́š´Pµ† š¶–·‚ œ·‚ šŸ†́Š �‹¹‚ •µ“´‚̧‡ Š 
šŸ†́Š �Ÿ™́÷¸A †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ µ‰‹¹M¹†¸‡ 

:‚‡¹† œ‚́Hµ‰ †́C¹’ ‹·÷̧� œ¶š¶÷¸�¹÷¸� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”µ� †́œ̧‹´†¸‡ 
9. w’asaph ‘ish tahor ‘eth ‘epher haparah w’hiniach michuts lamachaneh b’maqom 
tahor w’hay’thah la`adath b’ney-Yis’ra’El l’mish’mereth l’mey nidah chata’th hiw’. 
 

Num19:9 Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer  

and deposit them outside the camp in a clean place, and it shall be kept  

for the congregation of the sons of Yisrael for a water for impurity;  

it is a purification from sin. 
 

‹9› καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς δαµάλεως  
καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν,  
καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ εἰς διατήρησιν, ὕδωρ ῥαντισµοῦ·  ἅγνισµά ἐστιν.   
9 kai synaxei anthr�pos katharos t�n spodon t�s damale�s  

 And shall gather together man a clean the ashes of the heifer, 

kai apoth�sei ex� t�s parembol�s eis topon katharon, 

  and shall put them aside outside the camp in place a clean.   

kai estai tÿ synag�gÿ hui�n Isra�l eis diat�r�sin,  

 And it shall be for the congregation of the sons of Israel for preservation. 

hyd�r hrantismou;  hagnisma estin.   

 water of sprinkling It is a purification.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AXRD-CR  @NHE  EICBA-Z@  DXTD  XT@-Z@  SQ@D  QAKE 10 

:MLER  ZWGL  MKEZA  XBD  XBLE  L@XYI  IPAL  DZIDE   

ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Š¸‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ †´š́Pµ† š¶–·‚-œ¶‚ •·“¾‚́† “¶A¹�̧‡ ‹ 

:�́�Ÿ” œµRº‰̧� �́�Ÿœ¸A š́Bµ† š·Bµ�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́œ¸‹´†̧‡  
10. w’kibes ha’oseph ‘eth-‘epher haparah ‘eth-b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb  
w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam l’chuqath `olam. 
 

Num19:10 The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes  

and be unclean until evening; and it shall be a perpetual statute to the sons of Yisra’El  

and to the alien who sojourns among them. 
 

‹10› καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια ὁ συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαµάλεως  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.  καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
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καὶ τοῖς προσκειµένοις προσηλύτοις νόµιµον αἰώνιον.   
10 kai plynei ta himatia ho synag�n t�n spodian t�s damale�s  

 And the one gathering the ashes of the heifer shall wash his garments, 

kai akathartos estai he�s hesperas. kai estai tois huiois Isra�l 

  and shall be unclean until evening.  And it shall be to the sons of Israel, 

kai tois proskeimenois pros�lytois nomimon ai�nion.   

 and to the foreigners joined to them law an eternal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  @NHE  MC@  YTP-LKL  ZNA  RBPD 11 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·÷´Š¸‡ �́…́‚ �¶–¶’-�´�̧� œ·÷̧A µ”·„¾Mµ† ‚‹ 

11. hanoge`a b’meth l’kal-nephesh ‘adam w’tame’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:11 The one who touches the corpse of any soul of man shall be unclean  

for seven days. 
 

‹11› Ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς ἀνθρώπου ἀκάθαρτος  
ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας·   
11 Ho haptomenos tou tethn�kotos pas�s psych�s anthr�pou akathartos  

 The one touching having died any departed soul of a man 

estai hepta h�meras;   

 shall be unclean seven days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDHI  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  EA-@HGZI  @ED 12 

:XDHI  @L  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  @HGZI  @L-M@E 

 š´†̧Š¹‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA Ÿƒ-‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚E† ƒ‹ 

:š´†̧Š¹‹ ‚¾� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
12. hu’ yith’chata’-bo bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i yit’har  
w’im-lo’ yith’chata’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i lo’ yit’har. 
 

Num19:12 That one shall purify himself for it on the third day and on the seventh day,  

and then he shall be clean; but if he does not purify himself on the third day  

and on the seventh day, he shall not be clean. 
 

‹12› οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ  
καὶ καθαρὸς ἔσται·  ἐὰν δὲ µὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, οὐ καθαρὸς ἔσται.   
12 houtos hagnisth�setai tÿ h�mera0 tÿ tritÿ kai tÿ h�mera0 tÿ hebdomÿ  

 This one shall be purified on the day third and the day seventh, 

kai katharos estai;  ean de m� aphagnisthÿ tÿ h�mera0 tÿ tritÿ 

 and he shall be clean.  But if he should not be purified on the day third, 

kai tÿ h�mera0 tÿ hebdomÿ, ou katharos estai. 

 and on the day seventh, he shall not be clean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@LE  ZENI-XY@  MC@D  YTPA  ZNA  RBPD-LK 13 

  L@XYIN  @EDD  YTPD  DZXKPE  @NH  DEDI  OKYN-Z@  @HGZI   
:EA  EZ@NH  CER  DIDI  @NH  EILR  WXF-@L  DCP  IN  IK 
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‚¾�¸‡ œE÷́‹-š¶�¼‚ �́…́‚́† �¶–¶’̧A œ·÷̧A µ”·„¾Mµ†-�́J „‹ 

�·‚́š¸ā¹I¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ ‚·L¹Š †́E†́‹ ‘µJ¸�¹÷-œ¶‚ ‚́Hµ‰̧œ¹‹  
:Ÿƒ Ÿœ́‚̧÷ºŠ …Ÿ” †¶‹¸†¹‹ ‚·÷´Š ‡‹́�́” ™µš¾ˆ-‚¾� †́C¹’ ‹·÷ ‹¹J 

13. kal-hanoge`a b’meth b’nephesh ha’adam ‘asher-yamuth  
w’lo’ yith’chata’ ‘eth-mish’kan Yahúwah time’  
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miYis’ra’El  
ki mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ yih’yeh `od tum’atho bo. 
 

Num19:13 Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died,  

and does not purify himself, defiles the tabernacle of JWJY;  

and that soul shall be cut off from Yisrael.  Because the water for impurity  

was not  sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness shall be still on him. 
 

‹13› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου,  
ἐὰν ἀποθάνῃ, καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν κυρίου ἐµίανεν·   
ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραηλ·  ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ περιερραντίσθη  
ἐπ’ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν.   
13 pas ho haptomenos tou tethn�kotos apo psych�s anthr�pou,  

 Every one touching the one having died of the departed soul of a man, 

ean apothanÿ, kai m� aphagnisthÿ, 

 if he should die, and the other should not have been purified, 

t�n sk�n�n kyriou emianen;  ektrib�setai h� psych� ekein� ex Isra�l; 

 the tent of YHWH is defiled; and shall be obliterated that soul from Israel, 

hoti hyd�r hrantismou ou perierrantisth� epí auton, akathartos estin,  

 for water of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean; 

eti h� akatharsia autou en autŸ estin.   

 still uncleanness his with him is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-L@  @AD-LK  LD@A  ZENI-IK  MC@  DXEZD  Z@F 14 

:MINI  ZRAY  @NHI  LD@A  XY@-LKE 

�¶†¾‚́†-�¶‚ ‚́Aµ†-�́J �¶†¾‚̧A œE÷́‹-‹¹J �́…́‚ †´šŸUµ† œ‚¾ˆ …‹ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚́÷¸Š¹‹ �¶†¾‚́A š¶�¼‚-�́�¸‡ 
14. zo’th hatorah ‘adam ki-yamuth b’ohel kal-haba’ ‘el-ha’ohel  
w’kal-‘asher ba’ohel yit’ma’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:14 This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent  

and everyone who is in the tent shall be unclean for seven days. 
 

‹14› Καὶ οὗτος ὁ νόµος·  ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος  
εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας·   
14 Kai houtos ho nomos;  anthr�pos ean apothanÿ en oikia0, pas ho eisporeuomenos  

 And this is the law.  A man, if he should die in a house, every one entering 

eis t�n oikian kai hosa estin en tÿ oikia0, akatharta estai hepta h�meras; 

 into the house, and as many as are in the house, shall be unclean seven days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @NH  EILR  LIZT  CINV-OI@  XY@  GEZT  ILK  LKE 15 
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:‚E† ‚·÷́Š ‡‹́�́” �‹¹œ´P …‹¹÷́˜-‘‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eœ́– ‹¹�̧J �¾�̧‡ ‡Š 

15. w’kol k’li phathuach ‘asher ‘eyn-tsamid pathil `alayu tame’ hu’. 
 

Num19:15 Every open vessel, which has no covering tied down on it, it shall be unclean. 
 

‹15› καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγµένον,  
ὅσα οὐχὶ δεσµὸν καταδέδεται ἐπ’ αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν.   
15 kai pan skeuos aneŸgmenon,  

 And every item being open, 

hosa ouchi desmon katadedetai epí autŸ, akatharta estin.   

 as many as have not with a bond been bound upon it is unclean. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG-LLGA  DCYD  IPT-LR  RBI-XY@  LKE 16 

:MINI  ZRAY  @NHI  XAWA  E@  MC@  MVRA-E@  ZNA  E@ 

ƒ¶š¶‰-�µ�¼‰µA †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” ”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ˆŠ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚́÷¸Š¹‹ š¶ƒ´™¸ƒ Ÿ‚ �́…́‚ �¶ ¶̃”¸ƒ-Ÿ‚ œ·÷̧ƒ Ÿ‚ 
16. w’kol ‘asher-yiga` `al-p’ney hasadeh bachalal-chereb  
‘o b’meth ‘o-b’`etsem ‘adam ‘o b’qaber yit’ma’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:16 And anyone who in the open field touches one who has been pierced  

with a sword or who has died naturally, or a human bone or a grave,  

shall be unclean for seven days. 
 

‹16› καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυµατίου  
ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου ἢ µνήµατος, ἑπτὰ ἡµέρας ἀκάθαρτος ἔσται.   
16 kai pas, hos ean haps�tai epi pros�pou tou pediou traumatiou  

 And all who ever should touch upon the face of the plain one slain,  

� nekrou � osteou anthr�pinou � mn�matos,  

 or a dead corpse, or of a bone of mankind, or tomb, 

hepta h�meras akathartos estai.   

 for seven days he shall be unclean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGD  ZTXY  XTRN  @NHL  EGWLE 17 

:ILK-L@  MIIG  MIN  EILR  OZPE 

œ‚́Hµ‰µ† œµ–·š¸ā šµ–¼”·÷ ‚·÷´Hµ� E‰̧™´�̧‡ ˆ‹ 
:‹¹�¶J-�¶‚ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‡‹́�́” ‘µœ´’̧‡ 

17. w’laq’chu latame’ me`aphar s’rephath hachata’th  
w’nathan `alayu mayim chayim ‘el-keli. 
 

Num19:17 Then for the unclean one they shall take some of the ashes of the burning  

of sin offering and living water shall be added to them in a vessel. 
 

‹17› καὶ λήµψονται τῷ ἀκαθάρτῳ  
ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυµένης τοῦ ἁγνισµοῦ  
καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος·   
17 kai l�mpsontai tŸ akathartŸ apo t�s spodias  

 And they shall take for the unclean some of the ashes 
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t�s katakekaumen�s tou hagnismou  

 of the thing having been incinerated for the purification,  

kai ekcheousin epí aut�n hyd�r z�n eis skeuos;   

 and shall pour out upon it water living into a utensil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-LR  DFDE  XEDH  YI@  MINA  LAHE  AEF@  GWLE 18 

  MY-EID  XY@  ZEYTPD-LRE  MILKD-LK-LRE 
:XAWA  E@  ZNA  E@  LLGA  E@  MVRA  RBPD-LRE 

�¶†¾‚́†-�µ” †́F¹†¸‡ šŸ†́Š �‹¹‚ �¹‹µLµA �µƒ´Ş̌‡ ƒŸ ·̂‚ ‰µ™´�̧‡ ‰‹ 

�́�-E‹́† š¶�¼‚ œŸ�́–¸Mµ†-�µ”¸‡ �‹¹�·Jµ†-�́J-�µ”̧‡ 
:š¶ƒ́Rµƒ Ÿ‚ œ·Lµƒ Ÿ‚ �́�´‰¶ƒ Ÿ‚ �¶ ¶̃”µA µ”·„¾Mµ†-�µ”¸‡ 

18. w’laqach ‘ezob w’tabal bamayim ‘ish tahor w’hizah `al-ha’ohel  
w’`al-kal-hakelim w’`al-han’phashoth ‘asher hayu-sham  
w’`al-hanoge`a ba`etsem ‘o bechalal ‘o bameth ‘o baqaber. 
 

Num19:18 And a clean man shall take hyssop and dip it in the water,  

and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and on the souls who were there,  

and on the one who touched the bone or the one slain  

or the one dying naturally or the grave. 
 

‹18› καὶ λήµψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρὸς  
καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς,  
ὅσαι ἐὰν ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν ἡµµένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου  
ἢ τοῦ τραυµατίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ µνήµατος·   
18 kai l�mpsetai hyss�pon kai bapsei eis to hyd�r an�r katharos  

 And shall take hyssop and shall dip it into the water man a clean,  

kai perirranei epi ton oikon kai epi ta skeu� kai epi tas psychas,  

 and sprinkle about upon the house, and upon the utensils, and upon the souls, 

hosai ean �sin ekei, kai epi ton h�mmenon tou osteou tou anthr�pinou 

 as many as might be there, and upon the one touching the bone of mankind, 

� tou traumatiou � tou tethn�kotos � tou mn�matos;   

 or of the slain, or of the one having died, or of the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  @NHD-LR  XDHD  DFDE 19 

:AXRA  XDHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE  IRIAYD  MEIA  E@HGE 

‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‚·÷´Hµ†-�µ” š¾†́Hµ† †́F¹†¸‡ Š‹ 

:ƒ¶š́”´A š·†́Š¸‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹´…́„̧A “¶A¹�̧‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA Ÿ‚̧H¹‰̧‡ 
19. w’hizah hatahor `al-hatame’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi`I  
u’chit’o bayom hash’bi`i w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w’taher ba`areb. 
 

Num19:19 Then the clean one shall sprinkle on the unclean on the third day  

and on the seventh day; and on the seventh day he shall purify himself,  

and he shall wash his clothes and bathe himself in water and shall be clean by evening. 
 

‹19› καὶ περιρρανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ  
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καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
19 kai perirranei ho katharos epi ton akatharton en tÿ h�mera0 tÿ tritÿ 

 And shall sprinkle about the clean man upon the unclean on the day third,  

kai en tÿ h�mera0 tÿ hebdomÿ, kai aphagnisth�setai tÿ h�mera0 tÿ hebdomÿ 

 and on the day seventh; and he shall be purified on the day seventh;  

kai plynei ta himatia autou kai lousetai hydati  

 and he shall wash his garments, and he shall bathe in water, 

kai akathartos estai he�s hesperas.   

 and he shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @HGZI  @LE  @NHI-XY@  YI@E 20 

  LDWD  JEZN  @EDD  YTPD  DZXKPE 

:@ED  @NH  EILR  WXF-@L  DCP  IN  @NH  DEDI  YCWN-Z@  IK 

‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚¾�̧‡ ‚́÷¸Š¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ � 
�́†´Rµ† ¢ŸU¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ 

:‚E† ‚·÷́Š ‡‹́�́” ™µš¾ˆ-‚¾� †́C¹’ ‹·÷ ‚·L¹Š †́E†́‹ �µÇ™¹÷-œ¶‚ ‹¹J 
20. w’ish ‘asher-yit’ma’ w’lo’ yith’chata’ w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ mitok haqahal  
ki ‘eth-miq’dash Yahúwah time’ mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ hu’. 
 

Num19:20 But the man who is unclean and does not purify himself,  

that soul shall be cut offfrom the midst of the assembly,  

because he has defiled the sanctuary of JWJY;  

the water for impurity has not been sprinkled on him, he is unclean. 
 

‹20› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν µιανθῇ καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ  
ἐκείνη ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐµίανεν,  
ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ περιερραντίσθη ἐπ’ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν.   
20 kai anthr�pos, hos ean mianthÿ kai m� aphagnisthÿ,  

 And a man who ever should be defiled, and shall not be purified,  

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek mesou t�s synag�g�s,  

 shall be utterly destroyed soul that from the midst of the congregation,  

hoti ta hagia kyriou emianen,  

 for the holy things of YHWH he defiled, 

hoti hyd�r hrantismou ou perierrantisth� epí auton, akathartos estin.   

 for the water of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  DCPD-IN  DFNE  MLER  ZWGL  MDL  DZIDE 21 

:AXRD-CR  @NHI  DCPD  INA  RBPDE 

 ‡‹́…́„¸A “·Aµ�̧‹ †́C¹Mµ†-‹·÷ †·Fµ÷E �́�Ÿ” œµRº‰̧� �¶†́K †́œ¸‹´†̧‡ ‚� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ †́C¹Mµ† ‹·÷̧A µ”·„¾Mµ†̧‡ 
21. w’hay’thah lahem l’chuqath `olam umazeh mey-hanidah y’kabes b’gadayu  
w’hanoge`a b’mey hanidah yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:21 So it shall be a perpetual statute for them.  And he who sprinkles the water  

for impurity shall wash his clothes, and he who touches the water  
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for impurity shall be unclean until evening. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον·   
καὶ ὁ περιρραίνων ὕδωρ ῥαντισµοῦ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ,  
καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισµοῦ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
21 kai estai hymin nomimon ai�nion;   

 And it shall be to you law an eternal.   

kai ho perirrain�n hyd�r hrantismou plynei ta himatia autou,  

 And the one sprinkling about the water of sprinkling, he shall wash his garments;  

kai ho haptomenos tou hydatos tou hrantismou akathartos estai he�s hesperas;   

 and the one touching the water of sprinkling, he shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NHI  @NHD  EA-RBI-XY@  LKE 22 

:AXRD-CR  @NHZ  ZRBPD  YTPDE 

‚́÷¸Š¹‹ ‚·÷´Hµ† ŸA-”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 
– :ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷¸Š¹U œµ”µ„¾Mµ† �¶–¶Mµ†̧‡ 

22. w’kol ‘asher-yiga`-bo hatame’ yit’ma’  
w’hanephesh hanoga`ath tit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:22 And anything that the unclean one touches it shall be unclean;  

and the soul who touches it shall be unclean until evening.  
 

‹22› καὶ παντός, οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται,  
καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτοµένη ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.    

22 kai pantos, hou ean haps�tai autou ho akathartos,  

 And anything what ever should be touched by him (the one being unclean) 

akatharton estai, kai h� psych� h� haptomen� akathartos 

 shall be unclean, and the soul that touches it 

estai he�s hesperas.   

 shall be unclean until evening. 

 


